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dletféhlfstsl :
PÉCSETT, lária-s. 1. ».
a kir. Ítélőtábla épületével

szemben,
hová az előfizetések és a lap 
szétküldésére Tonatkozó föl- 

szólslások intézendők.

P O L I T I K A I  N A P I L A P .

ft CSITT, Mm-ita l 1 !
s kir. Iákká átell ü ákia.

boti a kap mftkmi i M
illető minden kflalpeénv

mt zendő.

Köziratot

a kiadóhivatal verni töl

e

Sans phrases.
. Pécs, 1896. november hé 30

Mióta Bánffy háta megett az a nagy 
öucsinálta többség áll, egyik kellemetlen- 
tíégból a másikba botlik, s még megérjük, 
hogy ba ezek a botlások sűrűn követik 
egymást, a saját híveinek táborából útjába 
dobott göröngyök fogják végleges elbuká
sát okozni.

Alig csendesolt el az az osztrák-ma
gyar ujságháboru, a melyet a félhivatalos 
„Nemzet* idézett fel Bánffy fejére, aki 
csak nagy erőfeszítéssel volt képes az e 
miatt felbőszült bécsi kedélyeket valameny- 
nyire megnyugtatni, ismét a szabadelvű 
párt kebeléből érte olyan váratlan táma
dás, amely a legnagyobb konsternációt 
idézte elő a kormánykörökben.

A szabadelvüpárt egyik legrégibb osz- 
topos tagja, Fáik Miksa, a magyar kvó
tabizottság volt előadója, az országgyűlést 
megnyitó trónbeszédröl cikkezvén, a kül
földön is leginkább elterjedt legtekintélye
sebb kormánypárti újságban, a .Pester 
Lloyd*-ban, heves támadást intézett a 
kormány ellen, hogy ilyen száraz, üzleti 
hirdetés-szerű trónbeszódet adott a király 
szájába. .Még a legegyszerűbb kereskedő 
is — úgymond a .Pester Lloyd* cikke 
— aki a műveltségnek csak némi zomán
cával akar a közönség elé lépni, több 
gondot fordít hirdetésének stíljére, mint a 
hogy ez a királyi nyilatkozatban történt.*

A napóra.
— A „Pécsi Figyelő" eredeti tárcája, —

Sárga Káimér, a „ délmagyaromigí 
befőttéit szállítók" alkönjvelője, pont déli ti
zenkét órakor otthagyta irodáját és 60 évet 
koráhos mért rnganyoa léptekkel indalt ren
det átkelőhelyére, a „napó rá44 boa oimiett étte
rem felé. Rendet foglalkoaáta ily alkalomkor 
midőn ebédhez, vagy vacsorához indalt. 
t i  volt, hogy találgatta a i utón, hogy mii 
főitek ma a „napórádban.

Moat ii aion járt as ease.
Derék úriember es a Sárga Káimér 

ur I egy kii hibája asonban as, hogy nagyot 
hall, ét bisonyára nem alkOnyvelői állásban, 
hanem legalább it államtitkári állátban lát
nék őt, ba ez a tservi hibája nem lenne. így 
azonban — bizony, ebben az állátban van, 
de atért mindig jókedvű ét megelégedett tor
tával — tőt mi több, beszédet, mosolygó aj 
kairól soha a panasz, vagy a méltatlankodás
hangját nem hallani.

Már közel van a „napórához*4, midőn 
Öóböl Kornél „sertéshislaldai44 levelezővel 
találkozik, ki szintén már évek óta törztven

Rosszalja a cikk azt is, hogy a trónbeszéd 
a megalkotandó reformoknak csupán a cí
meit sorolja fel, a nélkül, hogy azok 
szelleme és iránya felöl csak a legtávo
labbról is némi tájékoztatással szolgálna. 
Megütközésének ad kifejezést végül a fö
lött, hogy a trónbeszédból a külpolitikára 
vonatkozó rendes paszszus ezúttal teljesen 
hiányzik. Hangsúlyozza Fáik, hogy a ma
gyar parlament arról a jogáról, mikép a 
külpolitika felett agy határozhasson, hogy 
az a kormányt kösse, a delegáció javára 
nem mondott le s éppen a külföld fog a 
külpolitika agyonh&llgatásából kellemetlen 
következtetéseket vonni, most, a mikor a 
Bismarck-féle leleplezések megingatták a 
hármas szövetségben való bizalmat.

Hogy a kormánypárt ilyen tekintélyes 
tagjától jövő ilyen természetű s ilyen éles 
hangon irt támadása milyen váratlanul 
érte a kormányt, azt megítélhetjük abból 
az ügyetlen védekezéfMl, a melylyel a 
Bánffy-féle fizetett sajtó a t P ester Lloyd" 
vágásait felfogni iparkodik, s amely két
ségtelenül bizonyítja, hogy a kormány 
benfentesei zavarakban elvesztették a fejüket.

Bánffy szócsöve, a „Pester Corres- 
pondenz", legutóbbi számában „Sans phra
ses* cim alatt azzal kel védelmére a 
trónbeszéd parlagi kompozíciójának, hogy 
„az ország már elég frázist hallott és a 
korábbi kormányok stilisztikai gyakorlatai
nak, korábbi trónbeszédek művészileg esz-

Sárga
Jó napot !
Tudjam Kásmér bátyám, hogy ma 

névnapja van a „napóra* korcsmáról leányé-
Karóimnak ?
- Nem tudom bisonyosan, de ast hi 
ogy kelkáposzta less rántott borjúláb

bal. Már évek óta megfigyeltem ; ét ezt igen 
jól csinálja a Krepindlné. Úgy e ialetes ?

Nem kérdettem aram bátyámtól, 
hogy mit fősnek Krepindlék, hanem azt, 
mondom, hogy Karolinnak ma névnapja van 1 

est istán Góböl ur, Kásmér árnak a fü 
leibe kiáltotta.

Akkor gratulálok kedves barátom, 
nem tudtam, igasán nem tudtam, máaként

i. Hát aa Itten tartsa meg 
kedves Gőböl ur . . .

De hiss nem ss én névnapom van 
Kásmér bátyám, hanem a Karoliné ! Ordított 
Kornél, a levelesó.

A Karoliné ? igas, iga a ! Ejnye, ejnye, 
hogy erről megfeledkestem, pedig . . .

Kornélt feldühitette Kásmér ur siket- 
gége, és nem is figyelt Sárga ur befejesetlen 
monológjára, pedig arra a „pedig44-re méltán 
kiván si lehetett volna ; mert as a „pedig44 
igen titkolt, és diskret históriát takart el.

e

tergályozott sző- és mondatkötéscinek 
Tolt igazi tartalmuk.*

Nesze nektek korábbi kormányoki 
Azok a tollak, amelyek addig, mig ti fisét- 
tétek a baksist, égig emeltek benneteket, 
most azt hirdetik, hogy a ti trónbeszédei
tek nem voltak egyebek üres stilisztikai 
gyakorlatoknál, a melyeknek igazi tartal
muk nem is Tolt, természetesen csak asért, 
hogy a kas8zaknlcs mostani kezelőjének 
fércelményére rámondhassák, mikép az a 
legtartalmasabb programm, amely a leg
élesebb elmét hirja ki a bírálatra.

Bánffy nem az az ember — igy foly
tatja a .Pester Oorr.“ jeles cikke — aki 
a magyar nemzetnek egy szépen festett 
tányéron szépen elrendezett frázisokat szol
gál fel és a népnek tojáshabbél Tért om
lettet nyújt, a mely csak egy pillanatra 
készül, aztán semmiTé lesz, ragy pedig 
alaposan elrontja rusztikus gyomrát annak, 
akinek szánra Tan.

Nos ezek alatt a rusztikus gyomrok 
alatt bizonyosan a Bánffy ig koslegényeit 
érti a félhiratalos, akik szintén nem frá- 
zisos szóbeszéd, hanem pénzcsörgés, ssu- 
ronyrillogá8, birépálcs snbogás rusztikus 
eszközeiről szerezték mandátumaikat.

Ezeknél persze a rusztikus házi koszt 
a kapós, mert ettől jól is lehet lakni; a 
nemzeti ideálokért ralé lelkesedés, azok 
megralésitására ralé törekrée : üres frázis, 
amely elrontja dórra, de sok töltelékben 
szokott gyomraikat._____________________

▼nsgitócTő isemeí égj A iiw iu b o ll fölött
ragyogó óimén meg nem akadtak :

KÜBINYI SÁNDORT e

ékszerész és éráé.
Ssótlsn elvált tártától és belépett ta  

éksserétshes.
— Jó napot I
— Jó napot kívánok, mivel ssohçál

hatók V tessék heljet foglalni.
— Én Sárga vagyok kérem 1
— Nem kérem, csak kiesé halván/ ! 

mondé aa ékaaerésa, a belépettet világéivá.
— Igen, ée napérét aaeretnék venni, 

mert a Zsebórának ma névnapja van, tetsmk 
tudni, kis emlék leg/en.

— Napórát? hát aa van egy, — de 
kiaaé fel kellene frissiteni, megfesteni; van 
hőssé állvány ?

— Nem, nem árvalány, vannak mülei 
kérem. De hát es nem tartosik ide. Kérem, 
küldje el ide át, bias tudja Knbinyi ur, a 
Krepindliékhes. Hadd válasasaon, de drágákat
ne küldjön.

— Hiss mondtam, csak egy van, ast
átküldőm, de állványom nincs hőssé.

— Ha válasatott, eljövök kifisetni ;
alássolgája.

-  Ajánlom magamat. Megless 1 — ta
tán nagyot kacagott a fiatal éksseréts. Mi

ember ! Ki hitte volna. hogy
dogé a „napórának.

| Hallgatag mentek egymás mellett, mig J lyen különc -------- — ----- ------,I • Ferenciek utcájának alaóréaténél Sárga ur | ett at ódon napórát eladhatom még ! Ea
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Azt mondja persze a Bánffy gyarló
ságát védelmező félhivatalos, hogy a trón 
frssféH a nép számára készült, azért kell 
rá a falusi kupaktanácsok mértékét alkal
mazni. No mi úgy tudjuk, hogy a trón-
beszédek mindig és mindenütt a parlamen
tek számára készülnek, de hát ki tehet 
róla, hogy Bánffy egy falusi bíró szinvo 
nalán a miniszterelnöki székben sem tud 
felülemelkedni s azért az ország törvény
hozó testületét is egy közönséges kupak
tanács színvonalára iparkodik alásülyeszteni.

S talán nem is fog ebben csalatkozni, 
mert az országgyűlésnek, a .Pester Corr.“ 
szerint, csakugyan olyan szerepet szán, 
mint a milyent a kupaktanácsok szoktak 
betölteni. „A szép stilusu trónbeszédek a 
politikusoknak és a diplomatáknak valók ; 
— írja az idézett cikk —  dolgos parla
menté* akar a nép látni, szorgalmasat a 
munkánál. A mulatság, az áldástalan vi
tatkozás, szóharc nagyon sok pénzébe ke
rül az országnak s nincs belőle semmi
haszna. *

Halljátok tehát képviselők ! Bánffy 
nem tekint benneteket politikusoknak, s 
ebben talán igaza is van, mert a politikus 
a maga fejével gondolkozik, de nektek ez 
nem való, elégedjetek meg mandátumaitok
kal, a melyeket Bánffytól kaptatok aján
dékba azért a csekély viszontszolgálatért, 
hogy számbeli túlsúlyotokkal szó nélkül 
emeljétek törvényerőre parancsait. Uert 
vitatkozás, szóharc eszköze ugyan a par
lamenti munkának a világ minden más parla
mentjében, de a magyar országgyűlés nem 
parlament, hanem egyszerűen taposó malom, 
melyben a képviselőknek egyéb feladatuk 
nincs, mint szorgalmasan taposni a malom 
kerekét, hogy a kormány által a garatra 
Ontott anyag minél gyorsabban leőröltessék. 
Hogy tiszta búza, vagy hitvány ocsu kerül-e 
a garatba, azt vizsgálni nem a ti dolgo
tok, hisz akkor nem őrlethetnétek olyan 
sokat; már pedig ti az őrlött mennyiség 
arányában kapjátok a vámot.

íme, ez a Bánffy ideálja : néma par

lament, amely fej nélkül, de szorgalmasan 
szavaz; vitatkozás, szóharc kizárva ; .Maul 
halton, und —  bezahlt werden !* — az 
egyetlen jelszó, minden egyéb csak üres
frázis.

H í r e k .
Pécs, 1896. november hó 98.

Ú r  elérkezik  . . .
Késón keló nap erótlen sugár*
Még messse van, túl * hegyek mögött 
S harangssó zendül templomok tornyába9, 
Hi ró szózatként száll a táj fölött ;
Ab oltár fénye vezérlő sngárt hint
Ki a sötétbe, jámbor hiveit
Hogy a keresztnek alája vezesse . . . .
Az Úr elérkezik !

Nincs szebb idószak az Advent szakánál, 
Hajnalba’, hogy misére megy a nép,
S az orgonának mélabús szavánál 
Harsog az ének : Nyílj meg, magas ég ! 
Bocsásd le a malasatod, harmatozsál, 
Tisztied meg mindnyájunknak lelkeit. 
Hogy méltóképp1 legyünk készen reája,
Az Or ha érkezik !

Édes anyánk’, a földet láncra verte 
Az elmúlásnak fagyasztó kese ;
A hólepel a szemfedó felette 
S reá borult a némaság jege.
És ah 1 mily édes élni a reménynek,
A télre, hogy tavass következik ! 
Feltámadást, megújulást jelent az,
Az Úr ba érkezik !

Az Advent fényes, szép időszakában 
Hogy hívei a Messiásra várnak,
Ha széttekintünk széles e hasában 
Fagyos kesét a kora elmúlásnak 
Láthatjuk csak s a szabadság e a jognak 
Szemfedőt varrnak, a kik vezetik 
£  nemzet sorsát . . . .  Hol van az idő hát, 
Az Úr hogy érkezik ? !

Egy ezerévet éltünk által itten,
Vérrel s munkával védve igazunk;
Kilenc évszázad vezetett a hitben,
Egy szebb életre, bogy feltámadunk.
A Messiás keresztje oltalmában 
Elődeink békében éltek itt 
S megtisztulának szép Advent szakában, 
Az Úr ha érkezik !

Hitben asilárd mi nemzetünk ma is még, 
De jogait orozva tépdelik :
Festettképü rabszolgaság van itt rég,
A szabadságot már nem szeretik.
Nincs tisztaság, niocs bizalom mi bennünk, 
És a jövőhöz nincsen semmi hit. —
Mikor virrad reánk Advent fénysugár*:
As Úr hogy érkeaik ? !

• '

Jönnek tehát, óh Magyarhon Adventje, 
Minden időszak közt első leszel !
Mert ki e hont ismét újjá teremtse 
S zsarnokait ostorral üsse el ;
Ki a knfár s farizeus hadaknak 
Leleplezvén ocsmány Uzelmeit, 
Visszaadjon, óh nemzetem, magadnak : 
Az Ú r e l é r k e z i k !

Igrio

Hapftread
Naptár : kedd, dec. 1. — Róm. keth. : Osz

kár, Eligiue. — Prot.: Élig. — Görög-zel.: (nov. 19 ) 
Bálám pr. Abdiaet. — Zsidó: Chauuka 26, — Nap 
kól 7 óra 13 perckor;  nyugexik 3 óra 53 perckor 
-  Hold kél 2 óra 67 perckor délután ; nyugexik
1 óra 10 perckor éjjel.

Időjárás : hőmérséklet 7 Celsius fok hideg ; 
légnyomás 749. — Kilátás a központi meteorologiai 
intézet jelzése szerint:  fagy, jeleutékery csapadék 
nélkül Tárható.

Színház : „Angot“ operett.

— (A  pécsi ptlapöki aaékre)
mégis osak Steiner Fülöpöt fogják kinavezni. 
József főherceg családja járt közben a ki
rálynál s a király megkérdezte Talliani bécsi 
nunciust eziránt ; a pápánál Steiner persona 
grata és igy a pápa természetesen örömmel 
egyezett bele a kinevezésbe. Bánffy már a 
nyáron benyújtotta a jelöltek tisztáját, de 
miután ezek között nem volt ott Steiner neve 
a király visszaadta azzal a határozott kije
lentéssel, hogy Steinert is a jelöltek között 
óhajtja. A pápai aláírás Bécsben van a a 
király is aláírta már a kinevezést, a fehér
vári aulában biztosra veszik a kinevezést 
még karácsony előtt, sőt Frankói Vilmosban 
már az uj jelöltet is emlegetik a fehérvári 
püspöki székbe.

(Gyűlések a megyehálán.)
December 7 én d. e. 10 órakor a közigaz
gatási, d. u. 3 órakor pedig a mezőgazdasági

tán ez az öreg ur egy leánynak, mintha 
Zsellát emlitett volna — szánta ; — leány
nak napórát? Ha ha ha ! hisz igaz elég 
olcsó, mert bizony 2 írt 50 krórt odaadom 
ast a vacakot neki.

No lássuk kissé kitisztítjuk borszeszel, 
meg féuymázzal.

így ni ! hisz elég jól fest,
Hé ! Gábor ! kiált az üzlet hátsó részé

ben állványtól eltakart fülkébe az inashoz, 
vidd át ezt a napórát Krepindlókhez és mondd, 
hogy Zsella kisasszonynak hoztad. Egyúttal, 
ha kérdezik, hogy kitől van az ajándék, 
mondhatod, hogy a „befőttest küidóku köny
velőjétől, a nevét magam sem tudom.

— Igenis kérem ! — mondja a gyerek 
és felkapva az órát, indul Krepindlékhez.

A Gábor gyerek nem valami fényes 
talentum lehetett, mert állítólag túl a ven
déglőben, midőn átvitte a napórát és a 
vendéglósné a Krepindlnó azt átvette, kér
dezte tőle, hogy ki küldte ? A gyerek szolid 
ábrázattal felelte :

— A befőzött könyvelő ur !
— De hát kinek küldte ?

— A Zsella kisasszonynak.
— A Zsella kisasszonynak ? 

rossz helyre hoztad, itt nincs Zsella 
ssony, csak vidd viebza ham.

De Gábor mintha nem hallotta volna 
— kereket oldott ; mert abban a gyanúban

Akkor
kisaaz-

éll, hogy a gazdája megtépázza a füleit éa 
esetleg még egy pár barackkal is megtetézi 
az elébb emlitett műveletet.

Karolin, ki most lépett a konyhába, 
örömmel kiáltott fel, midőn a napórát meg
látta :

— Ah édes mama, maga is vett ilyen 
önműködő egérfogót?

— Édes leányom, ez nem egérfogó, 
hanem napóra 1

— Nap óra? Hát az mi a csoda ?
— Hát édes leányom, mondja a hozzá 

juk lépő kövér papa, ezzel a meleget mérik.
— Hát akkor újfajta barométer ?
— Az az! hagyta helyben Krepindl ur.
— Aztán kié ez a napóra ?
— Sárga ur vette valami Zsella kis

asszonynak ; de hát ebben a házban nincs 
Zsella kisasszony, tudtommal !

— Persze, hogy nincs, módja a leány 
elgondolkodva, — hacsak itt fent az emele
ten az az özvegy asszony nem Zsella, kinek 
8 darab macskája, 6 mopszlija és 20 kanári 
madara van.

— Az ám, zz lehet ! Te Karolin, nem 
tudod, hogy kiosoda az a hölgy ?

— De igen, tudom. A férje fólámpista 
volt valami színháznál. Aztán aznap, mikor 
a férje a sülyesztőoe esett berúgott állapotá
ban és a nyakát szegte — az nap éjjel

tudta meg azt is a gyászoló özvegy, hogy a 
kis lutrin nyert 5000 frtot !

— Ná ilyen szerencse ! — kiáltott
Krepindl ur !

Krepindlnó gyilkos oldalpillantást vetve 
férjére, tovább kérdé leányától :

— Aztán a kamatokból ól ? Hisz az 
kevés volna nagyon ?

— Nem az ! hanem igen Ügyes kártya
vetőnő, kihez egész nap járnak tinóm úri 
asszonyok, lakcipős urak ! Az ám !

— No tessék. — már három hete, hogy 
itt lakik, de ezt még nem tudtam ! Hát túri 
ezt a rendőrség ?

— Túri-e ? Hisz azok is idejárnak, ha 
valamit meg akarnak tudni.

— Nagyszerű ! mondja Krepindl papa, 
no hát csak küldjétek fel ezt a barométert ; 
de előbb ügyesen kérdezzétek ki, hogy ő-e 
Zsella ?

— Természetesen, csak bízza rám a 
papa, rögtön felviszem.

Krepindl ur ismét bement az étterembe, 
hol aztán Sárga urat ujjaival kedélyesen 
megfenyegette.

— Ejnye, ejnye Sárga ur ! Ki hitte 
volna ? Ilyen titkolódzás ! — no, no, hát 
issen jól teszi, — meg hát jó parthie, bizony 
boldog lesz vele !

• — Micsoda? Ki lesz boldog? — Kiál-
I tották a vendégek.
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bisottaág tartja üléseit a vármegye közgyü- 
lési termében. Ugyancsak itt üléseaik 16,
16, 17 és 18án a kongnia biaottság, mely 
első nap a p é c s i ,  s z e n t l ó r i n c i  
és s i k l ó s i ,  16 án a hegyháti és pécs- 
váradi, 17-én és 18-án a mohácsi és ba- 
ranyavári járások lelkészi javadalmasásainak 
Összeírását lógja átvissgálni. A bisottaág a 
követkesó tagokból áll : Elnök Ssily Lássló 
alispán, tagok Koszits Kamill fójegyaó, Nagy 
Jenó t. főügyész, Dragonescn Döme pénsügy 
igasgató, Károly Ignác, Gundy Miklós és 
Keseríts Ferenc esperesek, jegyzó Lechner 
Viktor megyei II. aljegytó.

— (▲ második thea-nzsonna.)
A pécsi jótékony nóegylet által tegnap dél
után rendezett második thea-uzsonna sokkal
látogatottabb volt, mint az elsó. A S c h l a u c h j  váe*rolt 0**vazat. 
Anna kisasszony által elóadott románcot, és

(A id in ge r a  t .  H ásban .) Ssom-1 — (M ég  egy  osomó kittmtotéo»)
baton adták be, egy-kettő kivételével, as uj I As esredéves orsságos kiállítás rend* 
honatyák megbisó leveleiket, (számla nélkül) I körül kifejtett tevékenység jutalmazásául 
hogy a 9 bizottság egyike döntsön felette, | legköselebb még többen is kapnak kitflnte*

téat. A kitüntetéseket december hó első Cl*
— s a  névsorban

vájjon jogosan foglal e helyet as illető a nép
képviselők közt. Béldy Lássló korjegysó betű 
rendben olvasta föl a névsort, a mire a fel
hívott előállott a átadta a válasstási jegyző
könyvet a másik korjegysőnek, Mesőssy 
Bélának. Aidinger nevét olvasták föl legelső
nek. Pécs város képviselője a középre áll és 
át akarja adni a mandátumát — Madarász 
Józsefnek. Madaráén apó ijedten ugrik félre, 
„nem vagyok én — úgymond — körjegyző." 
Általános derültségben adja aztán Aidinger 
rendeltetési helyére a mandátumát, a miben 
állítólag nincs egy betű hiba sem, sem pedig

lében fogják publikálni — 
különösen a történelmi és erdésseti csopor
tok rendesésénél működött egyéniségek nevei 
fognak sserepelni.

(M üllherr Alajos temetése.)

.) Ssombaton éjjel Se
tényi biztos kellő asssisstenoiával nagyobb- 
szabásu razziát rendezett, mely alkalommal 
28 darab mindkét nembeli, lakás- és foglal
kozás nélküli csavargót fogdostak össze, ki
ket mint a vagyonbiztonságra nés ve kös ve
szélyes egyéneket már ma reggel különféle 
irányokban eltoloncoltak a városból. Eseket 
a razziákat, mint a város megtisztítására 
nézve igen célravezető dolgot, mostanában

utána a „Két lánya volta falunak" kezdetű I Az élte 66-ik évében Szabadkán elhunyt I gyakorta fogják ismételni.
népdalt többszörösen megtapsolták, amit va- I Müllher Alajos tetemeit szombaton éjjel szál RablógyilkoMági kísérlet.)
lóban megérdemelt az üde hang és a hév- j ütötték Pécsre, hogy az ittlevó családi sir- [ 8ohft> egéi£ *ven keresztül nem fordult elő 
teljes előadás, amiben a kisasszony részeli j boltban örök nyugalomra helyezzék. A dupla
tette az együttlevőket. Hasonlóképpen meg
éljenezték a felolvasó B i h a r i  Ákost, a ki 
Lenkei Lajosnak „Két áruház" cimü cseve
gését olvasta föl. A theaestély összes jöve
delme 85 frt volt. Felülfizettek : Schlauch

koporsóban elhelyezett holttestet azonban a I rablógyilkossag, mint igy télviz idején, mi- 
TtBárntp délután végbement uj.bb bewente- kor a , 4rgult bokrok kla| fed4l a,4 , Mrnl »
lés után nem lehetett » s.rboltbau elhelyez tunya c,avargd} .  dologkerttlí himpellér és
ni, mivel az üreg méretei kisebbek voltak, 
mint a koporsóé. Nem lehetett egyebet tenni,

Imre 2 frt 50 krt, Matuskovicené, Werner I m int hogy a koporsót a budai külvárosi te
1 —1 frtot, Littke József, ifj. Littke József,
Szautterné, Bence Sándorné, Waniss Sándor,
Höffler Jakab 50—50 kr. Ezenkívül befolyt 
a pénztárnál : Kardos Kálmán őrse. képvi
selőtől pártotó tagdíj fejében 10 frt ; a nép
konyhára Szuly Jánosuétól 5 frt. Johann I számú közönség vett részt a család rokonain 
Júliától és Matuskovicsnétól 1 — 1 frt ; a ka-1 és jó ismerősein kivül.

mető kápolnájában helyezték el éjszakára ; 
ma reggel aztán kőműveseket hoztak, a kik 
kitágították a sirüreget és csak igy sikerült 
a koporsót végleges helyére elhelyezni, A 
temetési szertartáson, tegnap délután, nagy-

ráceonyfára Schwabach Zsigmondnétól 2 frt, 
Johann Júliától és MAtuskovicsnétói 1 — 1 
forint.

(Papusenteléu ) C s e l k a  Nán
dor püspök , budapesti érseki helynök, a 
központi papnevelő intézet kápolnájában szom
baton J f t r c r  Géza és M ü l l e r  Ls’o« *

— (Tűm G y u la  p u u a tá n .)  Folyó 
hó 25 én éjjel Otócska Gésa Gyula-pusztai 
bérlőnek ezer forint értékű takarmány kész 
letét gonosz kezek felgyújtották, s mivelgonosz 
mentésről szó se (ehetett, az egész készlet
elhamvadt. A kár részben megtérül, miután 
biztosítva volt. A hatóság részéről a nynmo-

péca egyhazoití yei végzett theulogusokat Un j zás megiLdittatott a gyújtogatok kézrekeritése 
nepélyesen áldozó papokká szentelte föl | iránt.

Kázmér ur pedig azt hitte, hogy a ven 
déglős azért fenyegeti meg, hogy már a har 
madik adag lekváros derelyét ette meg.

— Krepindl ur nem tehetek róla, de 
nagyon szeretem !

— Hát’szi n látnivaló! akinek az ember 
barométert vagy napórát küld ajándékba, azt 
csak szeretjük !

De ezt már Sárga ur meghallotta.
— Mit beezél napóráról meg baromé

terről Krepindl ur ! ? én a derelyét szeretem, 
nem a barométert !

— Csendet kerek uraim ! kiáltotta Gé
bül Kornél ur, a hizlaldái levelező.

— Halljuk t hangzék kórusban.
— Emelem poharamat uraim 1 kedves 

vendéglősünk Krepindl ur kedves és szere
tetreméltó leánya — Karolin kisasszony egész 
ségére, kinek ma névünnepe van. Azonkívül 
van szerencsém tisztelt uraim önökkel tudatni, 
hogy a mai nap a világ legboldogabb halan
dójává lettem, eljegyezvén magamnak a név 
ünneplő hölgyet, Krepindl Karolin kisaaszonyt

— Éljen, éljen ! ! hangzék zűrzavaros 
chaosban. Gőböl ur pedig Krepindl urnák 
kezet csókolt, ki jövendőbeli vőjét rém ko
molysággal magához ölelte.

Sárga ur, dacára ziketségének, megér
tett mindent. Ez az aljas fráter tehát előle 
elszerette Karolint, kit ő már évek óta fele- . 
«égül szemelt ki magának. I

Megsemmisülve ült székében. Forgott 
körűié a szoba, minden vendégével, minden 
bútorával.

— No Kázmér bátyám ! maga nem 
koccint velem ? nem örül a szerencsémnek ? 
Hisz ez az ember nem is mozdul ? Talán a 
guta ütötte ? Ejnye le kell önteni kis viszel !

— Nem az a baja, hanem sok lekváros 
derelyét evett, mondá Krepindl ur.

Erre a hallatlan sértésre felkelt Sárga 
ur, Az ő lelki állapotát a lekváros derelyé- 
vel kapcsolatba hozni ! Ez, ez felállásra kész 
tété. Keserű mosolylyal koccintott tehát azzal 
az emberre), kit két csupasz kezével meg 
fojtani szeretett volna.

Most Karolin, az isteni Karolin lejtett a 
szobába és Sárga úrhoz érve annak a fülébe 
súgta :

— Jöjjön, várják !
— Ki vár, és mi vár ? kérdé az izga

tott alkönyvelő.
— Szerelme tárgyat jöjjön csak. 
Kázmér ingadozó léptekkel követé Ka

rolint, ki felhaladt az emeletre vezető lépcsőn. 
Az utána haladó alkönyvelő sóvár szemek 
kel nézte az előtte lebegő felséges testalkatú 
leányt. Halk hangon kérdezte:

— Megkapta az órát ?
— Igenis, nagyon nagy örömöt szer

zett vele Sárga ur 1 Különben majd meghall
ja. Csak jöjjön.

ragadozó állat gyanánt csap le embertársára» 
hogy megtoszftza azt vagyonától, vagy érté
kesebb tulajdonától, a melyet az becsületes, 
verejtékes munkája árán szerzett. Mai postá
val is egy vakmerő rablógyilkossági kísér
letről értesít bennünket tudósitónk, a melyet 
egy sehonnai csavargó intézett egy marháit 
legeltető szegény paraszt ellen. D ő r i Károly 
bonyhádi pásztorember az ottani sürü erdő
ben legeltette szarvasmarháit, midőn egy 
elzülött külsejű, toprongyos csavargó ugrott 
elő az egyik sürü bokorból, kést rántott elő 
és mellbe szúrta a pásztorembert. Dőri meg- 
tándorodott egy kissé, aztán önvédelemből 
úgy főbe vágta a merénylő csavargót, hogy 
az összerogyott. Dóri aztán futva menekült a 
község felé, hogy segítséget hivjon, de mire 
a csendőrség kivonult, a csavargó magáhoa 
tért és elmenekült a sürü erdőben.

— Megyek angyalom, repülök 1 De hát 
hová megyünk ?

— Ide la ! tessék besétálni ! és maga 
elé tuszkolta Kázmér urat, özv. Tormás Ven- 
celné szül. Harangozó Zsella urhölgy lakosz
tályába, mely állott egy szobából, egy spar
herdből, 8 macskából, 6 mopszliból és 20 
drb. többé-kevésbé sárga kanári madarakból. 
Mihelyt Sárga ur lába átlépte a küszöböt, 
— Karolin átlépte visszafelé a küszöböt, az 
az magukra hagyta a „szerelmeseket" — és 
abban a pillanatban, egy hustömeg neheze
dik Sárga ur szűzies vállaira. Kázmér ur 
éppen össze akart rogyni, midőn még elég 
korán recsegő zsíros hangon hallá a delnőt:

— Drágám ! édes szerelmem Kázmér I 
Tehát megtaláltál ? Nem felejtettél el ?

— Nem 1 nyögte az alkönyvelő, vesz
tének borongás előérzetében.

— Ülj ide mellém édesem, egyetlen 
szerelmem Kázmérom I és eszel Kázmér nr 
odalapittatott egy zsöllye székhez. Most sé
tán, midőn a hustömeg eleresztő őt, szemügyre 
veheti. Ah ! igaza van e hölgynek ; — vissza
emlékezett rája ; csakugyan első szerelme 
előtt ült ó most.

De milyen es asszony ?
Brrrrrr I f i t  Hivatalában az a nagy 

potrohos 3-as Wertheim szekrény Kismiska 
e hölgy térfogatához. Azonban volt Ideálja 
belekezdett már élettörténetébe. Kázmér hal-
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ötéi lemül Járt haj A*
, 818. aa. dunagőzhajózási 

íaeálj kormán jó m  , mint Barcstelepről írják 
lapunknak, # hó 27 én reggel a kaján a Tat 
maotka leeresatésóvel foglalkozott, melj mun
kája kőiben véletlenül a macaka hajtákereke 
keséből kiaaabadalt ée a aserenoaétleu ember
fején egy 18 cm. hosszúságú 
goti. A aaegén j  ember eszmél*
aa ütértől teljesen elkábul va rogyott a Hajú 
padlózatára, míg társai addig, míg aa orvos 
megérkeaik, sebét ideiglenesen bekötözték éa 
ágyba fektették. A helyaainére hivott Dr. 
Siklóssy társulati orvos asntán a sebesültet a 
ssükséges kötésekkel látta el. Saerencséré a 
vágás nem hatolt aa agyveláig és igy nem 
halálos, mindenesetre aaonban néhány hét 
fog elmúlni, mig ismét fellábbad. A saeren- 
csétlenségért felelősség senkit nem terhel, 
minthogy csupán a kormányos vigyázatlan-
ságának tudható be.

— (Karrier.) A pécsi kOaőnségnek
a mait ssini évadban kedvence, a kis K a- 
p o s i Jóssá, Krecsányi Ignác buda-kriss- 
tinaváros-, pozsony- és temesvári ssintársula- 
táhoa saersődött, s a ssersődést már alá is 
irta. A jeles primadonna virágvasárnapján

társulat
600

— (Kidobták a lakásából.) Évek 
óta éltek vadhásasságban H ő g y e Kati és 
B z i j j á r t ó  János aa előbbinek Pucher utca
26. ss. a. lakásában. Hogy miért, miért nem, 
a hásasfelek tegnap valami fölött alaposan 
ősssekocódtak és a dolog vége aa lön, hogy 
Jánosi a Katát kidobta a lakásából, holmiait 
is utána hajigálta, s mint a ki dolgát rende
sen végeste, távosott, el nem felejtette azon- 
ban a lakás ajtaját besárni. Térül*fordul a

ÎHJ
Ossse

vártatva egy
tér vissza, 
ségben cs

jogos

gáttá. Midőn Zsella végsett; Kásmérban fe 
felkerekedett as éss, és annyira adta a sze 
relmest, bogy mire elkéssült a Tormás Ven 
oel Osvegye ssületett Harangosó Zsella hab 
fehér kacsóitól késsitett tejssines, fölös usso- 
na kávé, — és hossá tétetett egy mennykő, 
vagy kuglóf, akkor Kásmér ur ssive annyira 
megpuhult a «sérelemtől, hogy Zsella előtt 
letérdelve, — megkérte 
alakú kesét. Zsella ismét

annak borjucomb 
a nyakába borult, 

fülébe ordítottaés snemérmesen elpirulva 
boldogító igent.

Egy fél óra múlva, ismét Kubinyi Sán
dor éksserésshes lépett be Kásmér.

— Nem kell több napóra !
— Nincs is már több kérem I mondja 

kedves mosolylyal a fiatal éksseréss. Hanem 
talán egyébbel ssolgálhatok ?

— Igen, kérek jegygyűrűket !
— Tessék kérem ! Csak kérem váló

gntni.
Kásmér ur alig vetett egy pillantást a 

kitárt drágaságokra — belépett Gőböl ur.
— Kubinyi ur ! es as ur is jegygyü 

rüket vásárol — reményiem, miután én küld 
tem est a süket frátert ide, — árkedves 
ményben fog réssesiteni.

— Igen, és pedig ssivesen.
És tényleg, a ssegény süket Kásmér 

drágább jegygyűrűket vásárolt, mint Kornél.
No de nehesebb parthiet is csinált ! '

Tihanyi K áro ly .

donában ekként megháboritott némber panssst 
tett a rendőrségnél, mely aztán ma reggel 
visssahelyests jogaiba, illetőleg a lakásába 
és a Jánost távolította el onnan keble hölgyével 
egyetemben.

— (Egy kabát vándorlása.) Pol-
senéss kabátját teg-Alfréd világtalan

k arcossal
sejét egyi

városi polgári bormérétben, egy sséllel bélelt 
csavargó magára vette s odább állott vele. 
A ssegény világtalan nagy nehesen eltapoga* 
tósott a városhásáig, előadta panassát, mire 
nyomban megtették as intés kedéseket a ka
bát élők érit ésér e, mert bisony a ssegény ae- 
nésst a nélkül megvette volna as Isten hi
dege. Egy facér péklegényen találták meg a 
kabátot, a ki meglehetősen felhusott állapot
ban hevert a Hétfejedelem előtti befagyott 
vizfolyókában s caak annyit tudtak belőle 
kivenni, hogy nem Ő lopta el. A nyomozás 
során kitűnt, hogy a péklegény igazat mon 
dott, mert hossá a negyedik késen át került 
a kabát, a miért most mind a négy jómadár 
bistos helyen ül, a hol nincs szükség téli 
kabátra.

— (Levágta aa orrát.) Barcsról 
írják lapunknak : K i s s  Károly és K i s s  
János mindeddig jó barátságban voltak egy 
mással, lakásuk is ssomszédos volt és külön 
ben is egy munkával szeresték napi kényé 
rüket, mindkettő napssámos volt. Pénteken 
asonban (talán mert péntek volt) Kiss János 
sehogy sem akart a maga bőrében megférni, 
és össses dolgosé társaival, de különösen 
névrokonával és
isben

kenyeres pajtásával több 
minden ok nélkül kikötött. A dolog

vége itt is terméssetesen as volt, ami ilyen 
esetekben rendesen lenni ssokott ; Kiss Ká 
roly békeségre intette társát, de minthogy a 
szép ssó nem használt, hát elintézték a dol
gukat lovagias módon, (nekik is szabad, 
nemcsak as uraknak), kardjuk nem volt kés
nél, hát csak úgy ököllel mentek bírókra és 
Kiss Károly úgy találta Kiss János orrát a 
kezeügyében levő vasdarabbal megtisztelni, 
hogy abból menten két darab lett. A vér 
láttára a felek kibékültek és a sebesült csu
pán as orvost kereste fel, a bíróságot nem, 
minthogy ő volt a kikezdő és amit keresett, 
úgy gondolta, meg is találta, amint hogy 
igas is.

— (A  fény árnyai.) Most, hogy a
millenniumi kiállítás számadásait lezárjuk, 
sok mindenben derülnek ki apróbb-nagyobb 
visssaélések, hir szerint a kiállítási sorsjáték 
körül ssámottevő sikkasztások történtek és 
nem lehetetlen, hogy ebben as ügyben leg- 
köselebb felette kompromittáló adatok ke
rülnek nyilvánosságra. A kiállítási rendőr 
ség már meg is inditotta a vizsgálatot.

Rendőr naint dada.) Tegnap 
este vig muzsikaszó járta a Hirsch féld féle 
korcsmában, a malacbanda obiigát sivalko- 
dása mellett déssahölgyek és baka arak rúg
ták a port a többi huas krajcáros belépőt 
fisetö kocsis urakkal és facér ssobacicákkal 
egyetemben. Fél tis tájban megjelent ott 
K e s s  t h e l y i  Vilma 19 éves cselédleány, 
s se ssó, se besséd, leteszi karjaiból két hó
napos porontyát és úgy eltűnik, mintha ott 
se lett volna. A gyermek sírásra ott termett

a rendnek kirendelt éber őre, a ki előbb a 
kisdedet vitte be meleg párnák kösé a korcs- 
m áros hős s asután a ssivtelen anya után fu
tott s azt sikerült még ss utón elfognia. 
Nossa visssahosta nagy diadallal, a gyerme
ket karjai közé helyezte és lakására kisérte. 
A tigris anya aszal védekezett, hogy a gyer
mek törvénytelen atyja ott táncolt és asért 
vitte oda a gyermeket, hogy gondoskodjék 
róla. As eljárás folyamatba tétetett.

(H a m IIn  oath, iia sa a ^ iw
német.) Vidám munkáslegények itták teg
nap este a hegylevét a pásztorhoz* cím
zett korcsmában, s midőn már egyik asztal 
társaság tagjainál a fültövek melegedni kéz 
dettek , egy H a m  m e r  F e r e n c  nevű, 
valahonnét Stiriából idewerklizett vasgyári 
munkás erősen szidalmazta a magyarokat. 
Az érzelmek eme kifolyásának asonban csak
hamar gátat vetett egy cseh származású szín 
tén vasmunkás és egy palackkal úgy terem
tette szájon a hálátlant, hogy menten elállott 
a szava. A jó példán társai felbuzdultak s a 
hencegő németet kidobták a hóra. A rendőr
ség ott találta meg, a midőn vérző arcát 
törülgette és még mindig szidalmazta a ma
gyarokat.

— (Vad sóü pereoek.) Tegnap
este nem ugyan egy őrült spanyol, de egy 
őrült pereces a színház szegletéhez támo
gatva ott hagyta egy hosszú tudón és egy 
füles kosárLan összes sósperec-készletét. A 
károsult jelentkezzék a rendőrségnél hama
rosan, mig a perecek meg nem száradnak.

— (Késs ülődének.) A papák arca
napról-napra rohamosabban kezd hosszabbodni. 
Nem isiik nekik az ebédutáni fekete, as 
esti tea, sőt még a leib zsurnáljuk is érin
tetlenül hever a kávé- és a teacsésze 
mellett.

Ugyan mi történhetett ?
A mamák mosolygós arccal járnak. 

Bessédjük most, eddig néha-néha viharos 
volt, kezd suttogóvá válni, mint a szerelem- 
keltő nyáréjek enyhe fuvallatja. A papákat 
állandóan tatuskának nevezik, hálósipka nél
kül nem eresztik ki őket a szobából, délben 
olyan ebédet tálaltatnak be a szakácsnévalt 
ami után még az excellenciás urak is meg
nyalnák szájuk ssélét, ha a kabáttól lesza
kad a gomb, rögtönösen ott vannak a cér
nával és tűvel, egy nap ssásssor is megiga
zítják a családfő nyakkendőjét s minden 
percben készek a férjhez menendő leánya
ikhoz intézett következő figyelmeztetéssel :

— Aranyom, csókolj kezet 
kának.

Ugyan mi történhetett ?
Nem nagy fejtörés kell ahhoz, hogy 

est kitalálja az ember. A papák azért szo
morúak, mert tudják a mamák vidámságá
nak az okát. Uj ruha kell a kis leánykának 
szebbnél szebb, divatosnál divatosabb, mert 
kezdődnek a felolvasó estélyek, hangverse
nyek, később a bálok. A leányoknak pedig 
meg kell ott jelenniük, mert a mamák taní
tása után jól tudják, hogy a házasságok 
nemcsak az égben, de a báli termek par
kettjein is köttettnek. Ezért a papák boros 
ábrásata és keserű sóhaja, hogy :

Miért is van báli szezon a világon?

az apus-
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(Tolvaj eaociàlieta ▼euér-
fé rfiú .) Deoti Antal korcsmájába beállított 
i  múlt hátén egy iparossegéd • böröndjét a 
korcsmáról áriáét áré bisva, munkát ment 
keresni. Ma reggel aitán munkát kapott a 
Zaolnay gyárban, elment Deosihea visszakérni 
ott hagyott holmiját Mily nagy Tolt asonban 
a szegény fin meglepetáee, midán a börönd
jét megkapta ugyan, de teljesen kifoeatott 
állapotban s igy ásásé* ruhaneműje odave
te tt. Míg a rendárság a tettes kásrekeritá 
•ével volt elfoglalva, jelentás árkesett, hogy 
ugyancsak a Decsi fáié korcsmából, a hol 
egyesersmind a keramikai szakmunkások egy
lete ssokott ülésesni, a falrafttggesstett per
sely, tartalmától
tatott. A gyanú es utóbbiárt E n g e l m a n n  
Nándor helynálküli esobafestáre irányult, a 
ki gyakran lábatlankodott különféle űrügyek 
alatt as egyleti helyiságben. Rendárságünk 
csakhamar kásrekeritette a jó madarat, a ki
nek több hasonló stikli is terheli a lelkiis
meretét, előállították s Reeh kapitány ke 
resztkérdásei alatt megtárt as eleinte ta
gadásban Iává vádlott s beismerte végre, 
hogy á tárté föl a perselyt s elmulatta an
nak tartalmát, valamint aat is beismerte, 
hogy annak a szegény munkásnak a bőrönd- 
jét is á fosztotta ki s a benne volt ruhane- 
müeket pánszá távé, eldorbázolta. Miután 
egy éjjeli rendzavarás miatt 48 órát hustak 
már régebben a jófirma nyakába, elább ezt 
kell kiülnie s aztán átkisárik as ügyészség
hez. Es as Engelmann Nándor volt as, aki

rendesen nagy torkával ssokott szerepelni a 
ssociálista népgyüláseken, sót
vasárnap
náke.

éppen
legutóbbi 

á volt a gyűlés vesetó el-

semmi gondot nem fordítottak. A direktórium 
idejében tudvalevőleg már Mm járta a  bá- 
romsságletű kalap a katonaságnál, som a 
lándzsa, hanem igenis a' gránátos medvebőr 
kucsma, amit fekete oukorpapirosból olcsón 

Páriáéból most érkestek a leg- I »eg lehetett volna osináhatni. Maga as elő- 
újabb és legfinomabb valódi ezüst valamint I edás a jók káné sorozandó. J u h á s z  Ilona 
china esüst iparművészeti tárgyak u. m. 
gyertyatartók, girandolok, asstali állványok, 
kenyérkosarak, eoset és olajtartók, kávé,
mocca és teakéssletek, virágtartók, tintatar 
tók, képkeretek, bor, sár és cognackéssletek 
stb. óriási nagy választékban és rendkívül 
mérsékelt árak mellett Sohánwald Imréhez 
Pécsett, KiráJy*utcia, Hattyú épület.

Művészet, irodalom.
O  Angot. Lecocq-nak es a kedves 

senéjü operettje ssépen táltátte meg ssomba* 
ton este a mi ssinhásunkat ; s ámbár es a 
darab ide s tova 25 éves jubileumát ülheti 
meg, meglátosott színészeinken mégis, hogy 
előttük premiér volt, valamennyinek kivétel 
nélkül újra kellett tanulnia sserepét a bisony 
azután a hat heti előkészület után, amit erre 
a darabra forditottak, jogosan tábbet várhat
tak azok. akik annak idejében élvesték est 
a szép zenéjü darabot, mely egészen as Of 
fenbach iskolájában tartva, mindvégig gyö* 
nyárkádtetni van hivatva a pajtán sene iránt 
érsékkel bíró hallósserveket. Legnagyobb 
kifogásunk az, hogy a darab megcsonkítva 
került előadásra, no meg hogy a kosztümökre

Clairette szerepében elemében volt, T h u r  a ó
_ ■ • ■

Ilona is sikkesen mosgott elegáns ruhájában, 
jól énekelt s Juháss Ilonával együtt előadott* Lkettőséért nemcsak megtapsolták, de mindé* 
nik egy egy ssép virágkosarat kapott telve 
friss virággal. A férfissereplók közül K i s s  
Pista és P o l g á r  érdemelnek kfilánás di-

J t '1  |  ’1* % f  ̂ |  4

cséretet, Perényiról pedig ha rosssat nem 
akarunk irai, hát semmit se mondunk. A 
karok kifogástalanok voltak. (,%)

O  A megy. kir. operáltál műsora 
1896. november 30-tól december 6-ig. Hétfő. 
Rlgoletto. Perotti, Pewny, V ál ént, Ssendrői.
-  Kedd. A biblián ember. Kacér Hilger- 
mann, Arányi, Ssendrői, Beck. — Sserda.
Nincs el Vadán. -  Csütörtök. Sába király
nője. Vasques, Diósy, Perotti, Ney D. Ssendrői.
— Péntek. Don Juan. Sedlmair, Takáts,

Szombat. Karen. Babatündér.Ney D
rasqu

Hugonották.
Ney D. Esen

P-
Pewny, Sedlmair. Perotti, Book, 

előadások bármelvikére előre

Diósy, Vasques, Arányi, Takáts. — Vásáros
»

aeiyi
lehet jegyet rendelni Róssa Gy. a M.K. Opera- 
hás pénstárnokánái a hely árának levélben,utal
ványnyal, vagy sürgönyileg való beküldése 
mellett a követkeső rendes elővételi helyára
kon : Páholy. Földssint és I. emelet 13 frt. 
II. emel. 2—6. ss. 9 frt. II. emel. 11.
11 frt. Támlásssék. I—III. sorban. 4 frt 30 
kr. IV -X . sorb. 3 frt 30 kr. X -X V I. sorb.
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magától jött, mert téged viszont akart látni. Nem meg
mondtam, hogy igy lesz ?

— A jövendölésed előbb beteljesedett, semhogy 
gondoltam volna. Láthattad, hogy nem sokat teketóriás* 
tam vele, mert — mitagadás — elég megerőltetésembe 
került a türtőztetés egy ilyen kivánatos nővel szemben. 
Hanem arról bizonyos lehetsz, hogyha a jövetele okára 
nézve nem is mondta meg az igasat, ami egyebet szó
lott, az szinvalóság. Nekem is az a véleményem, hogy 
nem egyéb as egész, mint egy rossz tréfa.

— Hát elfelejtetted, hogy én felismertem a ha
lottat ?

— Csak azt gondolod, de nincs kizárva a tévedés. 
Nagyon sok ssőke asszony lakik Páriában. De különben 
is — pattant fel egyszerre — én is azt mondom, amit 
Wanda: mi közünk nekünk ehhez a históriához? Ha 
azonban te mégis meg akarnál tudni valami bizonyosat, 
akkor nincs egyéb teendőd, mint ellátogatni a Morgeu- 
ban, hogy tulajdon szemeiddel győsódjél meg arról, 
hogy a szép halott személyazonosságára nézve csa
lódtál.

— Van eszembe, kogy a halottas-hamrába men 
jek. Nem szeretem az ilyen féle látványosságokat s az 
elmúlt éjjeli éppen elég volt as izgalomból. Sokkal he
lyesebb lesz ha Vitraccal beszélek, aki úgy látszik,

a tulajdona volt ez a fej.szintén tudja, hogy kinek 
Hiszen nevén ssólitotta.

— Ast gondolod, hogy 
hiszem, nem jól hallottad.

Irénének hívják ? Úgy

Te épugy hallottad, mint én.
Nem mernél rá megeskUdni, és meglásd, Vit-

— Nem egészen. Különben is nagyon fanyar kedv
ben volt, mert as ágyból husták ki s asért nem is 
mulasztott el egy csomó apró bossuságot. A vendégeket, 
akik még a teremben maradtak, a kérdések egéss özö
nével macerálta s felirta valamennyinek a nevét és 
lakcímét is.

— Bölcsen tettük, hogy még idejében kereket 
oldottunk — jegyeste meg a kapitány.

— Minden bisonynyal, mert a kihallgatás égési 
éjjen át tartott s ettől megkímélték magukat. Nyugod
tak lehetnek, mi ugyan el nem áruljuk, hogy önök is 
jelenvoltak. Két óra reggel volt már, mikor a rendőrtiszt 
eltávozott, értésére adván a jelenvoltaknak, hogy a vias- 
gálóbiróság megindítja a nyomozást s felszólítására el 
ne mulassssák előtte megjelenni.

— Tehát akkor még less követkesméuye annak 
a szomorú végű komédiának ? — kérdezte Jonville.

— Természetesen, hanem alig hinném, bogy va
lami eredményt érnének el vele. Ugyan kivel lehetne 
elhitetni, hogy egy gyilkos közönséges tréfa kedvéért 
kitegye magát a i el fogat ás veszélyének ?

— Mindenesetre valóssinütlen — hagyta rá Cava- 
roc. — A vissgálat csakhamar ki fogja deríteni, hogy 
nyoma sincs a bűnténynek. De mi történt a levágott
fejjel ?

;ek a
Visszadugták a ssákba, melyet magukkal 

rendőrök. Ast hissem. majd kösssemlére
i Morgue-ben

Bison y ára
ember
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J  fii 80 kr. XVII—XIX. sorb. 1 írt 80 kr. 
II. eiael. As L sorb. 3 frt 80 kr.
A II. aorb. 1 írt 80 kr. A III. aorb. 1 írt 
80 kr. Uk emel. erkély* éa sárUaék. Erkély». 
L aorb. 1 frt 70 kr. II—V. 1 frt 80 kr.
V I  IX. 1 frt. Zártaa. I. aorb. 90 kr. II.
aorb. 70 kr. HI—IV. 60 kr. A jegyek át-
rakéták a hajée utcai nappali pénatárnál aa 
eléadáa napján 10 órától 1-ig éa 8-tól 6*igt 
aa elóaó napon pedig 10 órától 1-ig. Darab- 
▼áltoatatáa a*étén a jegy érrónyeaaóge meg 
marad, de kívánatra a pénatár a beküldött 
Oaaaeget riiaaafiaeti.

a

időre a cukorssállitmányok felvételét beszün- 
tetni. Amint ugyanit értesülünk, a Fiaméba 
irányuló kocsirakomány u cukorküldeményeket 
a mai naptól kezdve további intéakedéeig 
már nem vetaik fel továbbszállítás céljából. 
Elmés ideiglenes korlátosáéra a vasutat aa 
kénysseriti, hogy még a tavalyi campsgne 
bói is kerek 1000 kocsi rakomány cukor he
ver a fiumei vasúti raktárakban és amellett 
újabb ily küldemények érkesnek tömegesen 
nevetett állomásra ugyancsak kisárólag tá
rolás céljából, anélkül, hogy továbbssállitá-

Bűnügyi tárgyaláaok a pécsi I 9uk 'r*Dt °»»k némileg is kielégítő gondot-
kir. törrénysséknéL
1896. évi decsember hó 2-án.

kodás történnék úgy, hogy e küldeményeket 
a Fiúmén csak átmenő egyéb forgalom lebo
nyolításának veszélyestetése nélkül as amúgy

7516, Dara József ellen lopás és csalás | is csak korlátolt befogadási képességgel biró
raktárakbin többé elhelyezni nem lehet. Ek,miatt.

7516, Jerger Ferenc ellen lopés miatt.
7646. Kláics Markó ellen súlyos testi sértés

miatt.
1896. évi december hó 4-én.

7S50. Kohn Ignác ellen vétkes bukás miatt. 
7477. Pap Zsussa és Szőke Józsefné ellen

méhmagzatelhajtás miatt.

Közgazdaság.
□  A cukorszállitág beszüntetése. Az idén

vagy mértékben fellendült cukorforgalomnak 
útját állja az, hogy a vasút nem képes azt 
a nagy tömeg cukrot szállítani, amely még 
kivitelre vár. Ennélfogva a magyar kir. ál
lamvasutak igazgatósága kénytelen volt egy-

a forgalmat kétségkívül érzékenyen befolyá
soló esemény is előtérbe tolja a fiumei rak
tárügy rendezésének a kérdését.

Országgyűlés
— A  képviselőháa ülése novem

ber hó 30 An. (A „Pécsi Figyelő* távirati 
tudósítása ) Az osztályok megalakulása után 
ma történt a képviselőház elnökségének és 
tisztikarának megválasztása. Az elnöki tisztre 
kapott S z i 1 á g y i Dezső 250 szavazatot, 
Kossuth Ferencre 34 szavazat adatott be 
(éljeDzés balról), Wolfnerre is esett egy sza
vazat (viharos derültség) Egy-egy szavaza
tot kaptak még Horánszky és Eszterházy 
Mihály, hat szavazó lap pedig Üresen ada
tott be (néppártiak). — Alelnökökké megvá

laastattak B e r z e v  i c y  Albert és L á n g 
Lajos, mindegyik 214 ssavasattal ; Thalv 
Kálmán és Helfy Ignác 30—30 szavazatot 
kaptak ; hásnagy lett C s á v o s s  
jegysók : E s a t e r h á z y  Kálmán, h  o I n á* 
Antal, T e l e k y  8., S á n d o r  Jóssef 
L e h o o k y Vilmos és L a k a t o s  Miklóa! 
A válasstás eredményének kihirdetése után 
J a n i c s á r y  korelnök sajos óvációk közt 
megkössön! aa eddigi támogatást s átadja 
helyét a megválasztott elnökségnek. Szilágyi 
Dessö (dissmagyarban) az alel nőtökkel • a 
jegyzőkkel viharos éljenzés közben elfoglal- 
ván helyét, megköszöni a maga éa társai 
nevében a kitüntetést, a melyben megvá
lasztásuk által a Ház őket részesítette, • 
melyet hogy mélyen éreznek, meg [fogják 
ítélhetni odaadó működésükből. Törekedni 
fogunk — úgymond — teljes pártatlan
sággal megóvni a Ház szabályainak rend
jét, méltóságát. Iparkodni fogunk biztosí
tani a tanácskosások sikerét, a mi csak 
valamennyiünk támogatásával lehetséges, csak 
így lesz képes a Ház nagy feladatait megol
dani. Azon Háznak tagjai, amely jogait a 
nemzettől nyerte (zaj középen), a nemzet 
irányában mindannyian felelősek egyenlően. 
Ez a tudat biztosítani fogja azt, hogy egy
mást kölcsönösen meghallgassuk. Elnöki tiss- 
tében támaszkodik a Ház jóakaratára, a 
melynek működéséhez maradandó sikert kí
ván. (Zajos éljenzés.) Végül köszönetét mond 
a korelnöknek és jegyzőknek eddigi műkő 
désttkért.

Ezután B á n ff y a holnapi ülés napi
rendjére az osztályok kisorsolását és a bi
zottságok tagjainak megválasztását indítvá
nyozza k itU z e tn i, mely indítványt a Hás 
T h a 1 y Kálmán felszólalása után el is fo
gadott. mire elnök az ülést fél háromkor 
bezárta.

34 A BŰN ÖRVÉNYÉN.

találkozni, aki felismeri a halottat. Talán éppen az a 
diák, aki a fejét ellopta.

— Persze. Ô ugyan tartózkodni fog attól, hogy 
elárulja magát.

— Akkor ráismernek mások. A boldogtalan asz* 
stony nagyon szép volt s egy bájos nőnek mindig van
nak barátai. Máj elválik, hol és milyen körülmények 
kösött halt meg és hogy kinek a felesége volt. Ami 
engem és Pál barátomat illet : többre nem is vagyunk 
kiváncsiak.

Miután épen Vitrac barátunkról beszél kisasz-
•zony fűzte a magáéba a szót Jonville engedje
meg a kérdést : Nem viselte meg az esemény Vitrac 
egéssaégét ?

— Dehogy nem ! Olyan tragikusan fogta fel, any- 
nyira felizgatta és idegessé tette, akárcsak férfi se volna. 
Azt sem tudta, mit feleljen a rendőrbiztos kérdéseire. 
Sainte aggasztó a lelki állapota. Látszik, hogy sohasem 
volt katona — tette hozzá Wanda, gyújtó pillantást 
vetve a kapitányra.

Meg szeretném látogatni.
Otthon van ugyan, de alig hiszem, hogy fogadja. 

A szobájába zárkózott és senkit sem akar látni, még 
engem sem. Hanem csak mulékony melankólia ez s azt 
hiszem, pár nap múlva örülni fog, ha barátaival össze
találkozhat.

Nem mulasztom el, hogy tiszteletem tegyem 
nála — mondta Cavaroc.

Örömmel fogja látni mindenesetre, de tanácsos 
volna, ha előbb értesítene engem a látogatásáról, mert 
•bba a kellemetlen helyzetbe kerülhet a már említett
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okból, hogy zárt ajtókra talál. Condorcet utca 49. szám 
alatt lakom. De most már csakugyan megyek, hogy 
barátom állapota felöl tudakozódjam. Isten velük. urak.

A kapitány felemelkedett székéről, hogy kísérje 
vendégéi, mikor Jonville meg egy kérdést megkocáz- 
tatott.

— Tehát a Cantillon-möterem egyik tanulója öl
tözködött át malommunkásnak ?

Igen felelte habozás nélkül Wanda. Taka-
rekpersely azt mondja, hogy felismerte a gézengúzt.

És a remete ki volt, aki vele együtt jött és 
tűnt is el.

Ót nem is vettük észre, de valószínűleg ez is 
a bandából való. Különben majd felkutatja őt is Taka
rékpersely. Tebát a viszontlátásra urak — fejezte be 
a leány az érdekes társalgást.

Cavaroc egész a lolyosóajtóig kisérte, ahol búcsú
záékor kedveskedő durcasággal mondta neki a leány :

Meg kellett volna önnek mondani barátom, 
hogy Jonville a vendége. Hanem azért nem haragszom, 
mert hiszen segítségemre volt, bogy a kényelmetlen 
helyzetből kiszabaduljak. A viszontlátásra, kapitány ur !

A lépcsőről még forró pillantásokat vetett a daliás 
katonatiszt felé, Cavarocot azonban nem igen melegítette 
fel a sokatigéró szeretetreméltóság ; sietett vissza a ba
rátjához, aki türelmetlenül méregette hosszában a szobát.

— Mit szólsz ehhez a történethez ? — kiáltotta 
már az ajtóban Cavaroc.

— Azt mondom neked, hogy ar a leány szemte
lenül hazudott. Nem Vitrac küldte őt hozzánk, hanem
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T Á V I R A T O K .
— As anarkisták Oörögornág; 

ban . (A „Pécsi Figyeld* eredeti távirata.) 
Hint Athénből jelentik, a rendőrség által

^ginditott nyomosát szerint Görögország 
különböző vidékein meglehetős nagy szám
mal vannak anarkisták. Legutóbb letartóz
tattak 10 anarkiztát, ezek közül hatot a fő 
városban. További letartóztatások is várha
tók. A lefoglalt iratokból kitűnik, hogy a 
görög anarkisták a külföldiekkel élénk ősz- 
sieköttetésben állnak.

— As Aohileion villa, (Â „ Pécsi
Figyelő* eredeti távirata.) Erzsébet királyné 
e kedvelt korfui nyaralóhelye, a melyben 
még a legutóbbi években is minden nyáron 
szeretett egypár hetet tölteni, mint a „K. 
Ért. “nek Athénból jelentik, alighanem a 
görög királyi család birtokába jut. Mikor 
György király Bécsben járt, szóba is jött ez 
az ügy, a melyre vonatkozólag már tárgya
lások is folynak.

— Ahol ninos ssavasatuk a
tisztviselőknek. (A „Pécsi Figyelő* ere
deti távirata.) Konstantinnápolyból jelentik : 
A szultán külön rendelettel valamennyi mi
nisztérium és más állami hatóság költségve
tését jelentékenyen leszállította, sőt a tiszt
viselők fizetését is 15—20 százalékkal ki
sebbítette. Hogy pedig ez intézkedés általá
nos elégületlenséget ne keltsen, a kormány 
elrendelte, bogy ezentúl a tisztviselők fize
tését mindig pontosan és készpénzben ki
adják.

— Mészárlás Armeniában. (A
„Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Konstantin- 
nápolyi hirek szeiint a vani tartományban 
a Perzsiából betört kurd törzsek több falut

Kitftnó Angol

TEA-RUM
James Walters & Comp, londoni czégtól,

továbbá : valódi ó

S 1 a vo n- Szilvorium
eredeti palaczkokban 1 frt 20 kr.

N I C K  A. K .- nál P é c s e t t ,
király-utca 2. sz. és Bazár udvar.

Laptal.jüono* Felelős «xorke.itó
SZAUTTER 6USZTÁV PLEININGER FERENC

TAIZS JÓZSEF
kiadó.

9426 . 
ki. 1896.

Mohácsi járás főszolgabírójától

Pályázati hirdetmény.
Mohács nagyközségnél törvényhatósági jóváhagyással rendszeresített 500  

frt évi fizetéssel egybekötött

segédjegyzöi állásnak
választás utján leendó betöltése czéljából pályázatot nyitok.

Fölhívom mindazokat, kik ezen segédjegyzői állást elnyerni óhajtják, hogy 
az 1883. évi I. t -cz. 6 §-ában körülirt minősítést igazoló kérvényüket kellőleg 

kifosztottak és a lakosok közül számosakat, I felszerelve, llOZZálli f o ly ó  évi december hó 13. napjáig annál inkább is
majdnem valamennyi örményt lemészároltak. I benyújtsák, mert a később beérkezett kérvények figyelembe vétetni nem fognak. 
Az Ezziudsamból odaküldött csapatok már | Kelt Mohácson, 1896. évi nőve » bér hó 27-én.
későn érkeztek meg és igy a mészárlást nem
akadályozhatták meg.

spanyolok (A
Trixler Károly

„Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Weyler 
spanyol tábornok a múlt napokban nagy ve
reséget szenvedett és a spanyol csapatok

főszolgabíró.

reaeget szenvedett es a spanyol csapató* i 1  J  r  1 •  J r  £
régképpen megsemmisültek. A* amerikai la I H 1 rilCTiCSCK JlltOiliyOS til*Oïl âi
pok a kubai felkelők nagy diadalának hírére 
ujra agitálni kezdenek a sziget érdekében s

ki
,  | a  |  | | * | .  •  I  y  1 H adóhivatalunkban vétetnek fel.mánya haladéktalanul lépjen közbe

N Y I L T  - T  É R +)

Köszönetnyilvánítás.
Mindazon rokonok, jóbarátok és

ismerősök, kik boldogult

Müllherr Alajos
nov. hó 29 én végbement temetésén 
megjrlí»Tjé*Uk koszorúk küldése s egyéb 
részvetnyiiatkozatuk nyilvánítása által 
mély fajdalmunkat enyhíteni igyekeztek, 
fogadjak ez utón is hálás köszöne- 
tünk et.

Pécsett, 1896. november 30.

A gyáuoló család.

Életnagyságu
arczkép

krétarajzban

0 2 .

Egy legújabb módszer segitségével 24

Legszebb szobadísz.
Legkedvesebb emlék. 

Legalkalmasabb ajándék 
karácsony és újévre.

alatt életnagyságu mellképeket
készítek múvcszies kivitelben, eddig még soha

és olcsó árban.
nem tökéletességgel

Tessék árjegyzéket kérni.
KOHN DÁVID, Budapest, Károly-körut 17.

Ügynökök mindenütt kerestetnek.
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Mária-utcza 1. szám a királyi tábla átellenében

Nyomatott Taia* Jóííofnél Péc ott 189C




